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A3bIKO3HaHUE

BBEAEHUE

Mcnonb3oBaHmne 6OMbLIOMO 4MCna ONCKYPCUBHbIX
MapKepoB ABNAeTCA OLHOM U3 OCHOBHbIX vyepT XMBOWM
YCTHOﬁ KOMMYHUKaLUN. Kak npaBuno, AaHHbIE Npar-
MaTn4yeCckne eanHuubl U3y4arTca B CUHXPOHUU, Ha
mMaTepunane KMBOW 3Byqau.|,el7| peyn C y4eTOM KOMMY-
HMKATUBHOIO KOHTEKCTA U KOMMYHUKATUBHbIX HaMe-
DEHI/Iﬁ ropopaumx. OpHako o6pau.|,eHvle K OPpEBHUM
TEKCTaM TaKXe npeacraBndaeTr OrpOMHbIﬁ MHTEPEC
ana uccnenoBatend, rnocKosibKy aHain3 3BOJTKOUUKU
CNnoB, npoueccos AeCeEMaHTU3aUMKU U NparMaTUKaim-
3aumnun, B pe3synbrate KOTOPbIX A3bIKOBbIE €OUHULbI U
nony4varoT HOBbIN CTaTyC OUCKYPCUBHbIX CNIOB U MPpU-
O6peTal0T HOBYH) NparMatnyeckyr d)yHKLl,l/IIO, Aaet
BO3MOXHOCTb BbISiBUTb BaXHbl€ 33aKOHOMEPHOCTHU.
MMeHHO NoO3TOMY MNMpeacTaBnaeTca Kpal7|He aKTyallb-
HbIM nccnenoBaHme OUCKYpPCUBHbLIX MapKepoB B AU-
adXpPOHUU, o6pa|.|.|,eHl4e HEe TOJIbKO K COBPEMEHHbLIM
TEKCTaM, HO M K TEKCTOBOMY MaTepuany npoLibiX
BEKOB, B YaCTHOCTU, K CpeaHEBEKOBbIM UCTOYHUKAM.
Takor aHanu3 no3sonset npocnegnTb 3Ty 3BOIHOLUKO
N, OCHOBbIBAACb Ha MNPEXHUX yrIOTp66J'IEHl/I9IX cnos,
caenatb BbIBOAbl O MEXaHU3MaAX, NeXalnx B OCHOBE
MX rnparMatukanmsaymn.

TUMOJIOTNA OTIrNATONIbHbIX
ANCKYPCUBHbIX MAPKEPOB

MHorve oncKypcrBHbIe MapKepbl (PaHLy3CKOro S3bl-
Ka BO3HUK/IM B pe3ynbTaTe AeCceMaHTU3aL MK Marosib-
HbIX (OPM, 4TO ObINIO TaKXEe XapaKTEPHO AN NATUH-
ckoro si3blka. B ctatbe «OBpa3oBaHHble OT rnarona
(YHKUMOHaNbHble MapKepbl B NAaTUHCKOM Si3blKe: Ha
nepeceyeHnn MOPMOCHHTAKCUCA, CEMAHTUKM U Npar-
MaTuku» [bep MonuHennu npeacraenseTt knaccubu-
KaLMI NaTUHCKMX [NarosoB, KOTOpble paccMaTpuBa-
0TCS B PONM OMCKYPCMBHBIX MapkepoB. B kauectse
mMatepuana uccnenoBaHus Hamu 6bin BbibpaHbl Ta-
KME UCTOYHUKM (TMYHbIE MUCbMA, LIMAN0ru, KOMeaum),
KOTOpble MO3BOMSAM UCMONMb30BaTb (YHKUMOHASb-
HO-MparMaTM4ecKMin NOAXoL4, 06bIYHO NPUMEHSIEMbIN
A5 aHanu3a XMBoW KoMMyHukaumum [Molinelli, 2019].

NepeiineM K paccMOTpeHUIo Knaccudukaumm amc-
KYPCUBHbIX MapKepoB, 06pa30BaHHbIX OT Maro/bHbIX
$opM. B 3aBUCMMOCTU OT QYHKLUMIA U HanpaBaeHHO-
v (K cobecenHuky mnu agpecarty) lNbepa MonuHen-
NV BbIOENseT YeTbipe TUMA OTINAro/bHbIX MapKepoB
B IAaTMHCKOM f13bIKe [TaM xe].

1. Tharonbl nnuHoi no3uumm (Verbs of personal
stance) - rnaronbl NepBoro nuua, KoTopble
MCMONb3YIOTCSA KaK mparMatuyeckue mapke-
pbl M BbIMOMHAKT (QYHKUMIO CMATYEHUS
BbICKa3biBaHMs. K 3TOMy Tuny aBTOp OTHO-
cuT verba sentiendi (HanpuMmep, credo, puto,
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opinor) v verba declarandi (takune kak dico,
fateor, concedo)*.

2. Tnaronbl nuuHoro o6gsarenbctBa (Verbs of
personal commitment), K KOTOpbIM OTHO-
CATCA TaK HasblBaeMble verba petendi (rogo,
quaeso). [haronbl cnpawusams W npocums
NoABepXXeHbl MpoLeccy nparMaTukanun3aLmm
M MOTYT MCNONb30BaTbCS Kak nepdopmaTu-
Bbl. Takke K rnaroniam 3TOM rpynnbl aBTOp
npuYnCiseT rmaron amabo, KOTOPbIV B pa3ro-
BOPHOM NaTblHK ynoTpebnsancs kak dopmyna
MpoLIeHus.

3. [naronbl, npuBnekawlwme BHUMaHue (Atten-
tion-getters) — rnaronbl BToporo nmua, obpa-
LeHHble K aapecaTy, Kak NpaBuio crtosawue
BO BTOPOM /IMLLE €AMHCTBEHHOTO MM MHOXe-
CTBEHHOTO Yucna (scis, scias, scito). Peub npet
0 [eCeEMaHTU3MPOBAHHbIX peyeBbiX HOpMy-
nax B Havane npepnoxexus. Kpome Toro,
K 3TOM rpynne rnarosoB aBTOp Npuuucnser
Takue UMMNepaTuBbl, Kak crede u vide.

4. ®artnuyeckue mapkepnl (Phatic markers), k Ko-
TOpbIM aBTOp OTHOCUT popMbI abi, em n mane.
B 3Ty rpynny BK/OUEHbI pa3nnyHbIE FNarosbl,
00LLMMM  XapaKTepUCTUKAMU  KOTOPbIX  §IB-
NAKOTCS BBICOKMIA YpPOBEHb AECEMAHTU3aLMK,
OpveHTauMs Ha agpecata, CeMaHTUYecKas
HenpoHMLAeMOoCTb. 3a4acTylo 3TM MapKepbl
3aCTbIBAOT B OLHUX GOpPMaX, MOIHOCTbIO He3a-
BMCMMBI OT NPEAIOKEHUSI U BOCMIPUHMMAKOTCS
Kak mMexxgomeTuns [Molinelli, 2019].

Kak B1aHO 13 npuBeaeHHOM Knaccmdumkaumm, MHO-
rMe MapKepbl TaTUHCKOrO $13blka 06pa30BaHbl OT Faro-
NOB 3HaHW4 (scio, credo), BOCNPUATUS (Video), FOBOpPEeHUS
(dico, rogo, quaeso), 4To, BO3MOXHO, CBSI3aHO C TEM, YTO
BepbanbHas KOMMYHUWKALMS NpeanonaraeT UHTeNeK-
TyanbHOe ycunme cobeceqHuka, Ybe BHUMaHME QUKCH-
pyeTcs cneuuduuecknumMmn Mapkepamm [Tam xel.

MpuBeaeHHasn BblLle TUMONOTUS MOXET ObITb TaK-
€ MCMOoMb30BaHa NMPUMEHUTENBHO K (PpaHLy3CKOMY
A3bIKy. B aHHOM CTaTbe Mbl MpoaHanusMpyem OTrna-
rofibHble AMCKYPCUBHbIE MapKepbl, KOTOpble B COOT-
BETCTBMM C JAHHOW TUMOMOTUEN MOXHO OTHECTU K Tpe-
TbeW rpynne. Peub uoeT o AMCKYPCUMBHBIX Mapkepax,
OCHOBHasi (OYHKLIMS KOTOPbIX 3aKNOYaeTcs B NpuBie-
YyeHUM BHMMaHUA cobecenHuka (tiens / tenez, écoute /
écoutez, regarde / regardez, dis-moi / dites-moi). B pam-
Kax JaHHOM CTaTbl Mbl NoApobHee OCTaHOBMMCS Ha

"MInntocTpaTUBHDBIA  MaTepuan MpuBOAMTCS MO M3AaHuo A, Tuccbe
(A. Tissier, 1984) 1 no komeamv Monbepa: Tissier A. Farces du Moyen Age:
textes choisis et transcrits en frangais moderne. 1984. Flammarion. URL :
https://archive.org/stream/Pmoyenage99/Farces%20du%20Moyen-Age_
djvu.txt; Moliére, J. B. P. (1663). Lestourdy ou Les Contre-temps, comedie.
Representée sur le Theatre du Palais-Royal.
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DOMCKYPCUBHbIX eAuMHMLAX tiens / tenez, écoute / écoutez,
a TaKkxke voild, BO3HUKLUMX B pe3ynbTaTe AeceMaHTU3a-
LMK NOBENUTENbHbIX GOPM rarona.

HeobxooMMo OTMETWUTb, YTO B OTEYECTBEHHOM
JIMHIBUCTMKE OTMEYAETCs HEAOCTaTOYHas pa3paboTaH-
HOCTb [aHHOM TeMbl, KoTopas TpebyeT 6onee rnyboro
nccnenoBaHms. OaHaKo U B 3apyOEXKHOM 3bIKO3HAHMK
BOMPOCY O AMCKYPCMBHbBIX MapKepax B AMAaxpoHuye-
CKOM acnekTe yAensieTcs Mano BHUMAaHWs. Tak, Hau-
Honee feTanbHble paboTbl MO AaHHOWM NpobnemaTu-
ke npuHagnexar 3. OnepmaH-Mapco. B cBs3n € 3TuM
MOXHO TOBOpUTb 06 aKTyanbHOCTM PaCKpPbIBAEMOM
B CTaTbe TeMbl U HEOBXOLMMOCTU AANbHENLIEro U3y-
YEHUs AMCKYPCUMBHBIX MApKepoB (GpaHLLy3CKOro si3blka
B AMAXPOHUM.

JOUAXPOHUYECKUN AHAJIU3
OTrNAroJibHoOoro gQUCKYPCUBHOIO
MAPKEPA tiens / tenez

B cTrapodpaHuy3ckuit nepuog tiens v tenez ynotpe6-
nanucb B GopMe MMnepaTuBa, TOraa Kak B TeKCTax
cpenHedpaHLy3CKOro nepuoaa MOXHO BUAETb LaH-
Hble rnarofibHble GOpMbl yXe B Apyrom ynotpe6-
NleHUM - B KayecTBe BOCKAMLaHus. Tak, B npouecce
MOCTEMEHHOr0 Pa3MbIBaHUS M3HAYaNbHOM CEMaHTU-
KW rnarona tenir mpou3olna nparMaTuKanusauus
[aHHbIX QOpPM MMMNepaTMBa U 3aKpernjeHue UxX B
peun B KayecTBe (YHKLMOHANbHO-KOMMYHUKATUB-
HbIX eANHULL.

3. OnepmaH-Mapco BblLensieT yeTbipe Twna yro-
TpebneHuin noBenuTenbHbiX QOpM tiens U tenez
B CPELHEBEKOBOM (DpaHLy3CKOM:

1) BblpaxeHWe NpoCcbObI B3SATb, CXBATUTb YTO-NNGO0;

2) npocbba copepxatb / NOAAEPXKUBATb YTO-N-
60 B onpeneneHHOM COCTOSIHUMU;

3) nNpu3bIB BOCMPUHMMATb YTO-MOO onpeneneH-
HbIM 06pa3oM (B ynotpebneHuu c npegnora-
MW d Unu pour);

4) npocbba HaxoaMTbC B KakoM-Mbo onpe-
[eNeHHOM MecTe unu Bectu cebs onpene-
NeHHbIM 06pa3om (B BO3BpaTHOM (opme)
[Oppermann-Marsaux, 2008].

Mpouutupyem B KauyecTBe npuMepa OTPbIBKM
n3 aHoHMMHoro ¢paHuysckoro dapca XVI Beka nop
Ha3BaHueM «Le badin qui se loue», B KOTOpbIX NoBe-
nutenbHas Gopma rnarona tenir BbICTyNaeT B CBOEM
M3HAYaNIbHOM 3HAY€HUU «MNPU3bIB B35Tb OOBEKTY:

(1) Vrayement, je ten donneray.
Tien! hay, voyla de largent.

(2) Mais tien ! va ten deés maintenant
Achepter quelque bon pasté.
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OpHako Takke 3. OnepmaH-Mapco Bbigenset
uenbiii psapa ynotpebnenuint tien(-s) u tenez B Kavectse
CaMOCTOSITENIbHOM KOHCTPYKLMK, Be3 npsaMoro Jonon-
HeHUs, Nepes, BbICKa3blIBaHUEM UK B €ro KoHLe. iMeH-
HO B Takux Cyyasx abconoTHOro ynotpebnexus tiens
U tenez MOXHO rOBOPWTb O AeCeMaHTU3aLMK 1 nocTe-
MEeHHOM nparMaTMKanuM3aLumMu [aHHbIX WMMMEepaTUBOB.
Kak oTMeuvaeT aBTOp, B CTapodpaHLy3CKuii nepuopa,
Takoe ynotpebneHue ObL10 AOCTAaTOMHO pefKUM, TOr-
[a Kak uctouHmkn XIV-XV BEeKOB CBMAETENLCTBYIOT O
3HAUMTENBHOM pOCTe ynoTpebneHuii tiens v tenez B ab-
COMOTHOM KOHCTPyKumn [Oppermann-Marsaux, 2008].
Tak, 06a Mapkepa MoAy4akT aKTUBHOE pacrnpocTpaHe-
Hue nocne 1650 roga [Oppermann-Marsaux, 2012].

B dapcax XV-XVI BekoB «Le Paté et la Tarte»
n «Le chaudronnier» rnaronbHble Gopmsbl tien(-s)
W tenez 4acTo BCTpeyatoTcs 6e3 LONONHEHNH, a TaKkxkKe
B KauyecTBe BOCKIMNLAHUSA:

(3) Vous aurez cent coups de baston.
Tenez, voyla pour no pasté!

(4) Mas-tu frappé, vieille dantée?
Tien, ceste testée!

OpHako 3HayeHue AaHHbIX (OPM OTHOCWTENb-
HO [JaneKko OT NepBOHAYanbHOM CEMaHTMKM rnarona
tenir, KOTOPbIA B AAHHbIX MPUMEPAX 3HAYUT KMOMYYUTD
yaap». YnotpebneHwe tien(-s) u tenez B TakOM 3Haue-
HUM, KaK MpaBWo, CONpoBoXaaeTcs xectom [Dourdy,
Spacagno, Sauwala, 2019].

Haunnas co cpenHedpaHuy3ckoro nepuona
“MnepaTvBHble GOPMbI rnarona tenir Hepeako yno-
TpebnsaoTca B KayecTBe AMCKYPCUMBHBIX MapKepos,
MPUBAEKAIOLWMX BHUMaHWE cobecefHMKa K TOMY, YTO
HaXoAMTCS B HemocpeaCTBEHHOM 61M30CTH, B CUTYa-
LMK 0bLieHns. B TakoM ciyyae AaHHbIA AUCKYPCUBHBIN
MapKep TaKxe HepeaKo COMPOBOXAAETCS >KEeCTOM,
KOTOpbIM FOBOPSILLMIA YKa3blBAET HAa 0OBEKT, K KOTO-
poMy MbITaeTcs MpuBneYb BHMMaHue [Oppermann-
Marsaux, 2012]. lMepBoHayanbHas CEMaHTUKA 1arona
pa3MbIBaeTCs: AAHHbIA AWCKYPCUBHbBIA Mapkep npw-
3bIBaeT cobecefHMKa MOCMOTPETb Ha 4TO-nMbO, 06-
paTWUTb BHMMaHWe Ha 06bekT, a He B3sTb ero [Dourdy,
Spacagno, Sauwala, 2019]. Mpu 3ToM B Nomo6HOM
ynoTtpebneHwuu tien(-s) v tenez MeIOT 3HaYeHWe TONb-
KO B TOM C/ly4ae, eciv MHTEPaKTaHTbl HAXOASTCS B O4-
HOM KOMMYHWKaTMBHOM KOHTEKCTe, B OGHOM MecTe B
04Ho M To e Bpems [Oppermann-Marsaux, 2008].

OpHako B HEKOTOPbIX CyYasx tenez npusnekaet
BHMMaHMe cobecefHmKa He K 0ObeKTy, HaxoasLemy-
€S B KOMMYHMKaTMBHOM CUTyauMK, @ K CaMOMY Bbl-
CKa3bIBaHMIO, MPM 3TOM NepBOHAYaNbHas CEMaHTUKA
rnaronia «CXBaTWUTb YTO-NMOO» CTMpaeTcs:
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A3bIKO3HaHUE

(5) Tenez,dictes la vérité:
Qu'avez-vous fait de ce pasté?

[pn 3TOM BaXHO OTMETUTb, YTO C/ly4au ynoTtpeb-
neHus GopMbl BTOPOrO IMLLEA MHOXECTBEHHOIO YMCa
tenez B KayecTBe AMCKYPCUMBHOIO MapKepa BCTPeYatoT-
€S 3HAUWTENbHO Yalle, YeM [eCceMaHTU3UPOBAHHOM
($OpMbl eOMHCTBEHHOIO uMcna tiens, KOTOpas MosB-
nseTcsa nosxe (Muwb ¢ cepeamHsl XVII B.) u nonyya-
€T pacnpocTpaHeHue 0onee MeasieHHO. [aHHbIN
(akT 0CO6EHHO MHTepeceH TeM, YTO B COBPEMEHHOM
(paHLUy3CcKOM a3bike HabnwopaeTcs obpaTHas cuTya-
UMs: OUCKYPCUBHBIM Mapkep tiens XapakTtepusyeTcs
Honbluelt cTeneHbd NparMaTMKanM3auum U nepecra-
eT bbITb OpUeHTUMPOBaHHbIM Ha cobecenHuka [Opper-
mann-Marsaux, 2012].

XapakTepHoe A1 COBpeMEHHOro ¢hpaHLy3CKoro
A3blka AMCKYpCMBHOE ynoTpebneHue dopmsbl tiens,
(YHKLMOHMPYIOLLEH KaK BOCKMLLAHWE, NepeaatoLlee
YAMBIIEHWE, HE BCTPEYaEeTCs B MCTOYHMKAX OOKNac-
CMYECKOro M KIacCM4eckoro nepuopos, OAHAKO Ha-
6ntofaeTcs nuLb ¢ nepsor NonoBuHbl XIX Beka [Tam
xe]. Mpn 3toM 0ba AMCKYPCMBHBIX Mapkepa yallie
BCEro BCTPEYaTCs B TEKCTaX TeaTpasibHbIX Mbec, No-
Moras obecneunBaTb B3aMMOLENCTBME MexAay nep-
coHaxkamu [Dourdy, Spacagno, Sauwala, 2019]. Tak,
kKak oTMmeuyaeT 3. OnepmaH-Mapco Ha OCHOBaHMU
NpOaHanM3MPOBaHHbIX AAHHbIX KOpMyca, HauuHas
¢ XVIII Beka aucKypcuBHble Mapkepsbl tiens u tenez
BCTpeyvatoTcs B bonee 70 % TeatpanbHbix nbec [Op-
permann-Marsaux, 2012]. Mo HabnioneHusam psaa
uccnepnoBatenei, B TeKCTaxX APYrUx KaHPOB OTrna-
roflbHble AUCKYPCUBHbIE €AUHULbI MOYTU He BCTpeya-
tOTCS, YTO CBS3aHO B NEPBYIO OYEpeab C CaMOM CTPYK-
TYpOM [ApaMaTUUeCcKUX TEKCTOB, MPEeLCTaBASHOLMUX
coboto Ananoru Mexay nepcoHaXKamu, a moToMy U Co-
LlepXallMx MHOXECTBO 3bIKOBbIX (OPM, MPUCYLLUX
pa3roBOpHOM cnoHTaHHoM peun [Dourdy, Spacagno,
Sauwala, 2019].

Hanpumep, B komeann Monbepa «L’Etourdi ou les
Contretemps» («Lanbii, unu Bcé HeBnonaa») Haxoaum
cny4yam GUCKYpPCUBHOTO ynoTpebnenus tiens v tenez:

(6) Oui, ma foi, tu me fais un plaisir souhaité ;
Tiens donc, et va pour moi prendre cette beauté.

(7) Vous pourriez librement disposer de mon bien.
Tenez, je suis tout votre, et le ferai paraftre.

TakuM 06pa3oM, NpoaHanM3npoBaHHbIE MpUMe-
pbl MO3BOJIAOT 3aK/OUYNTb, YTO, HAUMHAA C Nepuona
cpenHedpaHLy3CKoro si3blKa, 1aron tenir NoCTeneHHo
LeCeMaHTU3NPYETCS, er0 UMMNepaTUBHbIE GOPMbI tiens
W tenez nparMaTMKaNM3yOTCs, Npuobpetas HOBble
3KCMPECCUBHbIE U KOMMYHUKATUBHbIE 3HAYEHMS.
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JNAXPOHUYECKUA AHANU3
OTIMMAroJibHoro AuCKyPCUBHOIO
MAPKEPA écoute / écoutez

PaccmoTpuM 3BOAIIOLMIO eLle OJHOMO AMCKYPCUBHOMO
Mapkepa, 06pa3oBaHHOrO B pe3ynbraTe fJeceMaHTU3a-
UMM M nparMaTuMkanusaumu rnarona écouter. @opmbl
uMnepatuea écoute / écoutez UMeOT QYHKLMIO NPUB-
NeYyeHns BHMMaHUS, B TO XXe BpeMsi Npu3biBas cobe-
CelHMKa NPOsIBUTb 3[paBblii CMbIC U U3MEHWUTb CBOE
MHeHne [Oppermann-Marsaux, 2016]. Mo MHeHuto
I. Joctn, GyHKUMS OAHHOMO AUCKYPCUMBHOIO Mapke-
pa BbIpaXKaeTcs B TOM, YTO KFOBOPSILLMIA CTPEMUTCS K
aKTMBALMM KOTHWUTMBHBIX CNOcoBHOCTel cobecenHu-
ka» [Dostie, 2004, c. 210] c Toi Lenbto, 4TObLI NOCNEA-
HWIA 0EeKOAMPOBAN TEKCT KaK MOXHO 3 heKT1BHee.

MparMatukanusaumio  UMMMNepaTUBHbIX  HOpM
écoute / écoutez MOXHO HabnAaTb yXXe B cpedHe-
dpaHLy3CcKOM a3bike. Tak, B yNOMSHYTbIX Bbiwe dap-
cax «Le paté et la tarte» (8) u «Le badin qui se loue»
(9) BCcTpeyaeM paccMaTpuBaeMble 3bIKOBblE eAUHM-
Libl B AUCKYPCUBHOM ynoTpebneHunu:

(8) Et savons foy et loyaulté
Promis ensemble. Or escouté;
Car de tout ce que nous gaignons,
Justement nous le partissons.

(9) Sa donc, de largent, mon hoste!
Mais escoutés, jen mengeray?

Kak BuoHo B mpumepax (8), (9), AMCKYpCUBHbIE
MapKepbl écoute / écoutez TepSOT CBOE MOBENUTENb-
HOE 3HaYeHWe, CTAHOBSITCS HE3ABUCKMMBIMU C CUHTAK-
CMYECKOM M CEMAHTUYECKOM TOYEK 3PEeHMSt U MOryT
6bITb ONyLLEHbl 6€3 MOTEPU CMbIC/IA BbICKA3blBAHMSI.
TaknMM 06pa3oM, MOXKHO FOBOPUTH O TOM, YTO AaHHbIE
rnarosibHble GOPMbI HAYMHAIOT UFPaTb UCKTUUTENBHO
nparMaTMYecKyto posib, MOMOrasi NpuBIeYb BHUMaHUE
cobecefHUKa K COAepXKaHW BbiCKa3biBaHus [Opper-
mann-Marsaux, 2016].

Mpu atomM OnepMaH-Mapco . Bblaenser ABa TMNa
ynoTpebneHns [AaHHbIX AWMCKYPCUMBHBIX  MapKepoB
B 3aBMCMMOCTM OT MeCTa, 3aHMMaeMOoro écoute / écoutez
B pasroBope: MHULMUPYHIOLLEE U PEAKTUBHOE [TaM e].

Ecnu écoute / écoutez HaxopaTca B Havane pennu-
KW, TO peyb MAeT 06 MHULMUPYIOLLEM MapKepe, Lenb
KOTOpOro — BbI3BaTb OTBETHYK peakumio cobecesHu-
Ka (yausneHue, onobpeHve / HeonobpeHue, OTBET Ha
npocbby Unm ke HeBepHanbHYO peakLmio):

(10) Mais escoutez, ou les vend-on,
Affin que plus ne revienne?

Ecnn xe écoute / écoutez 3aHMMaAlOT HE Haualb-
HYI0 NO3WLMIO, @ NPEeACTaBAsOT cob0i peakuMio Ha
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npenblayliee BbICKa3biBaHWME APYroro rOBOPSILLErO,
CnefyeT cKasaTb O PEAKTUBHOM pensivke, B KOTOPOM
LaHHble LMCKYPCUMBHbIE MapKepbI BbIPaXatoT Hecorna-
CMEe C BbICKa3aHHbIM paHee, HEraTMBHOE OTHOLLIEHME
rOBOpALLEro K CNoBaM cobecesHMKa. B Takux ciyyasx
écoute / écoutez He NpPUBEKAIOT BHUMaHWe cobeces-
HMKA, @ CKOpPEee BbIpaXakoT HECOINAacMe M pasapaxe-
HME TOBOPALLETO, Er0 MOJIEMUYECKMUIA HACTPOWA.

Takoe peakTvBHOe ynoTpebneHue écoute / écoutez
B OTBETHOM pENNMKE ABNAETCA Haubonee nparMaTu-
Ka/NM30BaHHbIM, MOCKOMbKY B 3TOM C/yyae dyHKUMS
JaHHbIX (OPM MMMepaTMBa 3aK/OYAETC HE CTOJlb-
KO B TOM, 4yToObl 06paTUTb BHUMaHWe cobecegHMKa
Ha cofepKaHWe BbiCKa3blBaHMS (MpW 3TOM mpocse-
KMBAETCS M3HAYanbHas CEMaHTMKA rnarona écouter),
a B TOM, 4yTOObl MpWU3BaTb €ro PyKOBOLCTBOBATHCS
30paBbiM CMbIC/IOM, MEPECMOTPETb CBOK MO3ULMIO
[Oppermann-Marsaux, 2016].

(11) Escoutez, il ne se peult taire!
Il me faict enraiger d'ennuy.

Kak u B cyyae € [OMCKYPCUBHbIMM Mapkepa-
MW tiens u tenez, nparMaTMKanM3npoBaHHble HOpPMbI
écoute / écoutez yalle BCEro BCTPEYALOTCS B TEKCTaX Te-
aTpasnbHbIX KOMeaui. Tak, HanpuMep, B yXe ynoMsiHy-
TOM KoMeauun Monbepa «Lanbii, unn Bce HeBnonao»
(nepuof, knaccuyeckoro (paHLYy3CKoro), BCTpevyaeM
cnepyllme Cyvyau OMCKYPCUMBHOMO ynotpebneHus
écoute / écoutez:

(12) Ecoute donc, voici bien le meilleur :
La lettre que je dis a donc été remise
(13) Ecoute, sais-tu bien ce que je viens de faire ?
(14) Ecoute, Mascarille, un seul point me chagrine :
S’il allait de son fils me demander la mine ?

(Moliére, 1663)

B paHHbix npumepax (12)-(14) BMCKYPCUMBHBbIV
Mapkep écoute BbINONHSAET DYHKLMIO BCTYMNEHMS, NPU-
BNeKas BHMMaHue cobecefHMKa K nocnesytoLeMy
BbICKa3bIBaHMIO [TaM e]. Tak, yke HauMHas ¢ nepuona
cpenHedpaHLYy3CKOro Mbl MOXeM BUIETb, YTO UMMepa-
TUBHbIE GOPMBbI écoute / écoutez ynoTpebnaoTca B AUC-
KYPCMBHOM 3HaYeHWM, XapaKTEPHOM U [ COBPEMEH-
HOro GpaHLy3CKOro A3blka.

ONAXPOHUYECKUA AHANKU3
OTrNArosibHOoro AUCKyPCUBHOro
MAPKEPA VOILA

MHTepecHO TakXke MNpocneauTb 3BOMOLMIO AMCKYP-
CMBHOrO Mapkepa voila, KOTOpbI Ha MepBbIi B3rNsL,
He KaXXeTCs OTrNaronbHbIM, OAHAKO 3TUMONOrMYECKM
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BOCXOAMT K MMMNEPATUBHBIM (POpMaM CTapoppaHLly3-
CKOro rnarona veoir.

(MopMy BTOPOro NiLLa MHOXECTBEHHOMO YNCNa Veiz
B COYETAaHUWM C YyKa3aTeNibHbIM HapeuneM Ci MOXHO
BCTpeTuTb HaumHas ¢ Xll Beka, a yxe B XlI|I Beke paH-
Has GOpMa OKOHYATENbHO 3akpenunacb U BbITECHUNA
KOHKYPUPOBABLLUMWIM C HEW BapUaHT ez VoS, NOSIBUBLLUI-
€ BEKOM paHblle M OCHOBAHHbIM Ha ynorpebneHuu
Hapeuus ez, BOCXOASLLEr0 K NaTUHCKOMY YKa3aTeNlbHO-
My MecTtonmMeHumto ecce [Oppermann-Marsaux, 2006].

B «[MecHe o Ponanpe», natnupyemotii Xll Bekom, Ha-
XOOMM CNefylLmid npumep ynotpebneHns mapkepa
voila B ero ctapopaHLy3ckoi Gpopme:

(15) Dreiz emperere, veiz me ci en present,
Ademplir voeill vostre comandement.

MmnepatuBHas dopMa veoir ynotpebnseTcs rnas-
HbIM 006pa3oM B NpsIMOV peun U MO3BONSIET rOBOPS-
LeMy npuBneYyb BHMMaHWe cobecefHUKa K TOMY, YTO
HaXOAMTCA B CUTYaLMM OBLLEHMS M JOCTYNHO HEeNnocpes-
CTBEHHOMY HabNOAEHMIO (YTO MOAYEPKMBAETCS CEMAH-
TUKOM rnarona sudeme), nostomy 3. OnepmaH-Mapco
Ha3bIBaeT TaKyl KOHCTPYKLUMIO TEPMMHOM «CUTyaLM-
OHHbI Npe3eHTaTMBY («présentatif situationnels).

MNepuon cpenHedpaHLy3KOro xapakTtepusyet-
CS MOCTENEHHOM 3BOMIOUMEN KOHCTPYKUMM veez ci,
a WMEHHO, ee npeBpalleHUEM B CAUTHYK dopMmy
veci / vela B XIV-XVI Bekax, a 3ateM ee 3aKkpenneHus
B bonee NpUBbIYHOM L1151 COBPEMEHHOIO (PpaHLy3CKO-
ro sBuae voici / voila B8 XV-XVI Bekax. Tak, Kk XVI Beky
HeC/IMTHAash KOHCTPYKLMS «MMNEePaTUB + yKa3aTenbHOe
Hapeuyne» MOYTU MOMHOCTbI0 BbITECHAETCS CAUTHbIMU
dopmamu voycy / voyla. MNpu 31OM BTOpas Gopma Ha
la nonyyaet ropa3no bonee WKMpPOKOe pacnpocTpaHe-
Hue [TaM xe]. Hanpumep, B c60OpHUKe cpenHeBEKOBbIX
$apcoB Haxo4MM BCEro OAMH Cy4vai MCNONb30BaHMS
voycy (16) n 14 cnyyaes ynotpebnenus voyla.

(16) Vivre fault par quelque moyen.
Voycy pour moy.

(17) Non est? Si est, s'il te plaist.
Le voyla, qui te puisse ardre!

(18) Or tenez, médecin, voyla
Un peu d’argent que je vous donne.

(19) Voyla un merveilleux garson :
Je n'en vis oncques de la sorte.

(20) Ma foy, voyla un grand lourdois :
Il a moins desperit que un thoreau.
B npumepax (16)-(20) voyla wnmeeT dyHKUMIO,
KOTOpasi COXpaHSETCS U B COBPEMEHHOM (DPaHLY3CKOM
A3blke AnS voild v 3aKkN04aeTCs B TOM, 4To6bl 06paTUThL
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A3bIKO3HaHUE

BHMMaHWe cobecenHrKa Ha pedepeHT, HaXOAALLMIACS
B cuTyauum oblueHuns. Takum obpasom, voyla BbicTyna-
€T B KayecTBe AeNKTuyeckoro ykasartens [Anscombre,
Haillet, Danaire, 2013, c. 204]. ). Jenas Ha3biBaeT 3T0T
AMCKYPCUBHbIN Mapkep «voila présentatif» (21) [Dela-
haie, 2009, c. 12].

(21) Sainct Jehan, me voyla bien et beau!

OnHako voyla MoOxeT He TONbKO YKa3blBaTb Ha
00bEKT, HAXOAALMICS B CUTYaLMKM OBLLEHNMS, HO TaKxkKe
NoAYepPKMBATH C/IOBO MW BbICKA3blBaHUE B KOHTEKCTE.
B atom cnyuae, no MHeHuto 3. OnepmaH-Mapco, peyb
MOET O «TeKCTOBOM npe3eHTaTuBe». [MCKYpPCUMBHBIN
MapKkep voyla «npe3eHTyeT» BblCKa3biBaHUE, OTCbINAET
K KaKOMy-TO 3MEMEHTY B TeKCTe, npeanaras cobecen-
HUKY MPWHATb BO BHMMaHWe nocienyolme obbsicHe-
HUS, ApryMEHTbI UM BO3PAXKEHUS, Kak B MpUMepax
(22) n (23) [Oppermann-Marsaux, 2006].

(22) Voila, voila que clest de ne voir pas Jeannette,
Et d’avoir en tout temps une langue indiscrete

(23) Voila Uhistoire en gros, redite seulement
Afin de vous servir ici de fondement (Moliere, 1663).

Voyla Takxke UMeeT CBA3YIOLWY QYHKLMIO, MO3BO-
NAeT  CTPYKTypupoBaTb OMCKYPC W OpraHu3OBbl-
BaTb Auanor, obecneunBas CBA3HOCTb peyn. [JaHHbIN
JAMCKYPCUBHBIA MapKep 3a4acTyto BbINOHSAET pe3toMu-
PYIOLLYIO, CUHTE3UPYIOLLYIO (YHKLIMIO, MO3BONSAS pas-
rPaHMYMBATL OLHO BbICKA3blBAHWE OT APYroro, MapKu-
poBaTb ero KoHeL, M MoABeCTM uTor ckasaHHomy [Col,
Danino, Rault, 2015].

Hanpumep, B oTpbiBKe (24) roBopsimii, UNonb-
3yq voyla B KOHLE BbICKa3blBaHWs, TEM CaMbIM YETKO
0003HayaeT ero CMbIC/IOBbIE paMKM, MOKa3biBasi, YTo
3aKOHYMN CBOE COObLLEHMeE.

(24) Mere, je suis morte, voyla.
Se ne secourez vostre fille [Tissier, 1984].

Mpu 3TOM voyla He TONbKO MOAYEPKMBAET 3aBep-
LWEHHOCTb, SBASSCH MOCNEAHUM C/I0BOM PEmninKK1, HO
M MMeeT 3HayeHWe 3aK/YeHus, BbiBOAA. JTO MO3BO-
NSieT Ha3bIBaTb VOild <MapKepoM CTPYKTyp1poBaHus be-
ceapl» (TepmuH 3. Pyne n A. OwneH) [npus. no Delahaie,
2009]. [OeircTBMTENbHO, AAHHBIA OUCKYPCUB [OEMOH-
CTPUPYET, 4TO FOBOPSILLMI CKa3an BCE, 4TO XOTeN, a 370, B
CBOIO 0Yepeab, NOMOraeT KOMMYHWUKaHTaM BbICTPanBaThb
60onee opraHM30BaHHbIN 1 CTPYKTYPUPOBaHHbIM AMASON.
X. Oenas Tak onpenensieT AMCKYpCMBHOe ynoTpebne-
Hue «voila conversationnel» [Delahaie, 2009, c. 11].

TakuM 06pa3oM, Kak MOKa3bIBaOT NpoaHanu-
3MpOBaHHbIE NMPUMEpbl, B AOKIACCUYECKMIA MEPUOL,
voyla vcnonb3yeTcs rmaBHbIM 06pasoM B COYETaHUU
C MpsAMbIM AOMOSIHEHWEM (MECTOMMEHWEM, WMEH-
HOM CMHTarMoM WA NPUAATOYHBIM MPEnNOXEHMEM)
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[Oppermann-Marsaux, 2006]. Torga kak voila B camo-
CTOSITENIbHOM yNOTpebneHun nonyyaeT pacnpocTpa-
HEHME 3HAYUTENbHO MNO3Xe, HauuHag c XIX Beka
[Anscombre, Haillet, Donaire, 2018]. OgHako HekoTo-
pble npuMepbl abcontoTHoro ynoTpebneHus voyla,
TUNUYHbIE NS COBPEMEHHOr0 (PPaHLy3CKOro £3bika,
MOXHO BCTpeTuTb U B XV Beke (24).

3AKJ/TIOYEHUE

lpoBeneHHbIM aHanM3 NO3BOMI CAENATb BbIBOA O TOM,
YTO OTMNArofibHble AWMCKYPCUMBHbIE Mapkepbl (paH-
Lly3cKoro si3bika tiens / tenez, écoute / écoutez v voila
(veez ci) NMpoLWM HecKoNbKO 3TanoB 3BoMLMKU. Ha
nepBOM 3Tane AMCKYPCUBHbIE MapKepbl MOABEPINCH
mpoueccam decemMaHTM3auMM M rpaMMaTmKanmsaumm,
4aCTUYHO NOTEPSIB CBOE M3HAYalbHOE MMMNepaTUBHOE
3HaYyeHMe 1 3aCTbIB B OMpeseNeHHON rpaMMaTUYecKon
hopMe, a 3aTeM NOCTENEHHO CTanM NpUobpeTaTb KOM-
MYHWKaTUBHO-AMCKYPCMBHOE, MparMaTMyeckoe 3Have-
HWe, CBA3AHHOE C CUTyaLumel obLieHus.

Tak, aHanu3upyemble [UCKYPCUMBHbIE MapKepbl
npetepnenu psg TpaHChopMaLmiA, OTAANMANCH OT CBO-
ero nepBOHAYaNbHOIO 3HAYeHWs, NpMobpenu HoBYIO
CEMAHTUKY, CTalM CMHTAKCUYECKM HE3aBUCHMMBIMMU,
a TaKXKe Hayanu BbIMOMHATL HEKOTOPble MparMaTuy-
Hble YHKUMM (B YACTHOCTU, PYHKLMIO MPUBNEYEHMS
BHMMaHUs cobecefHMKa K BbICKa3bIBaHMIO).

[locTaToyHO YeTKO MpOCNEeXMBAETCS CenyioLas
TEHAEHUMS pa3BUTUS PacCMaTpUBAEMbIX OTIIArofib-
HbIX AMCKYPCUBHbIX MapKepoB:

- Ha nepBOM 3Tane tiens /tenez, écoute / écoutez

W veez ci ynoTpebnsaiTcs B NepBOHAYaNbHOM
KOHKPETHOM 3Ha4YeHUM MMMepaTMBa U valle
BCEro B COYETAHMM C MPSIMbIM AOMNOMHEHUEM;

-  Ha BTOpOM 3Tane JaHHble AUCKYPCUBHbIE Map-
Kepbl BCE Yallle UCMOMb3YHTCS B MapeHTeThYe-
CKMX KOHCTPYKLMSIX M BBOAHbIX MPEANOXKEHUSX,
npeTeprneBas onpeaeneHHbI CeMaHTUYeCKUi
COBUr M npuobpeTas 6onee abcTpakTHOE, OTAA-
NeHHOEe OT M3HaYabHOM CEMAaHTUKM 3HaYEHNE,
4TO TaKKe CBS3aHO C PaCLUIMPEHWMEM KOHTEK-
CTOB ynoTpebneHns AaHHbIX MapKepoB;

- HaKOHel, aHanusMpyemble  AUCKYPCUB-
Hble Mapkepbl npuobpeTtatoT BCE 6AnbLIYO
CMHTaKCMYECKY He3aBMCMMOCTb OT Npesao-
XEHMS, 3 TaKXKe BbICOKYIO CTeMneHb CEMaHTU-
4yeckow abCTpakTHOCTM M HEMPOHMLLAEMOCTH
[Bolly, 2010].

TakuM 006pa3om, NpoBeAeHHbIV  AMaxpoHuye-
CKMIA aHanu3 MO3BOJIUNI BbISIBUTb OCHOBHblE 3Tarbl
3BOJIOLMM  OTINArO/bHbIX AUCKYPCUBHBIX MapKepoB
(paHLy3CKOro 43blka, a Takxke Mpoc/ieanTb CKpbITblie
MExXaHM3Mbl MparMaTMKanmM3aLmMm OAaHHbIX A3bIKOBbIX
eauHuL,
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